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The conclusion of the dialogue between King Heraclius II (1720–
1798) and his vice chancellor, Solomon Lionidze (1754–1811) – 
as it appears in Nikoloz Baratashvili’s (1817–1845) epic poem 
Fate of Kartli (1839) – is preserved in our collective memory in 
the following form: 

“That, whether today or tomorrow, 
The Russian sovereign power will protect Kartli!..” 

At the same time, the text creates a tension with King 
Heraclius’s earlier statement: 

“I shall heed your counsel 
And silence the yearnings of my heart,” 

which implies that the Georgian king shared the vice chancellor’s 
apprehension about the loss of Kartli-Kakheti’s freedom. The 
later passage, however, suddenly introduces the assurance that the 
Russian sovereign power will protect Kartli. This juxtaposition 
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suggests that an underlying shift in meaning may be concealed 
within what appears, on the surface, to be a coherent conclusion. 

What, then, accounts for this discrepancy? 
In every printed version of Fate of Kartli – whether derived 

from the epic’s manuscripts, autographs, or copies – the relevant 
wording contains the same verb: “protect”. All versions agree in 
this respect except one: a manuscript associated with Dimitri 
Kipiani (1814–1887). In that passage, only one word differs; yet 
that single divergence significantly alters the ideological import of 
Fate of Kartli, clarifying its conceptual direction and eliminating 
any lingering ambiguity. 

Before considering this key word, it is essential to note that 
the 1922, 1939, and 1945 editions of Baratashvili’s works did not 
incorporate the Kipiani manuscript as a source. Although the 
manuscript was identified in the 1968 and 1972 editions, it was 
not treated as a distinct version – or even as a textual variant – and 
no account was taken of its textual differences. 

Julieta Gabodze devoted particular attention to the Kipiani 
manuscript. She examined it closely, identified it as an important 
witness to the epic’s transmission, and argued for its scholarly 
significance in her essay, “The Unknown Edition of Baratashvili’s 
Bedi Qartlisa (Fate of Kartli): Self-Censorship or the Poet’s 
Creative Will?” Her study documents numerous lexical 
differences, grammatical variants and clear structural divergences. 

Against this broader background, the most striking feature 
is the altered meaning of the passage when compared with the text 
treated as canonical – namely, an alteration generated by a single, 
decisive word: 
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“That, whether today or tomorrow, 
The Russian sovereign power will conquer Kartli.” 

“Conquer”! 
Not “protect”, but “conquer”. 
This change brings the poem’s artistic and ideological 

stance into sharp relief. 
It is also noteworthy that most of the variant readings occur 

in both of Nikoloz Baratashvili’s autograph manuscripts as well 
as in a printed source derived from one of them – thereby further 
reinforcing the significance of this textual tradition. There 
remains, however, one exception: “conquer”. 

Taken together, these observations provide compelling 
grounds for viewing Dimitri Kipiani’s manuscript as an 
authorised source of the poem, derived from one of the autograph 
witnesses. Accordingly, the Kipiani manuscript should not be 
understood merely as an alternative reading within an established 
text but as a distinct version of the epic. This conclusion allows 
the researcher to state: “We now possess four versions of the 
poem.” 

The ideological shift – specifically, the substitution of “will 
protect” for the phrase “will conquer” – may be explained by self-
censorship. The circulation of an autograph manuscript would 
inevitably have attracted the attention of the authorities, and the 
verb “conquer”, which directly challenged Russian state 
propaganda, would not have escaped punishment had it been 
discovered. 22-year-old Baratashvili vividly remembered the 
harsh consequences he had endured during his student years for 
composing and covertly circulating satirical verses. For this 
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reason, he was inclined to veil the poem’s ideological 
commitments, embedding them within transparent subtexts and 
formulations that could plausibly be interpreted as innocuous. 
Read in this light, the passage should therefore be understood as 
follows: 

“That, whether today or tomorrow, 
The Russian sovereign power will conquer Kartli.” 

Finally, it is especially significant that this intention – 
central to the epic’s meaning – was held precisely in the version 
maintained by Saint Dimitri Kipiani. The Russian authorities 
killed Kipiani for his unwavering patriotism and devoted service 
to Georgia. Although he serviced officially in the Russian Empire, 
Kipiani used his high position to benefit his homeland. 
Symbolically, he also played a vital role in preserving for future 
generations – after 185 years – the original edition of Nikoloz 
Baratashvili’s epic, Fate of Kartli. 
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rostom CxeiZe 
mwerali, saqarTvelos me-10 mowvevis 

parlamentis wevri (2020-2024) 

 
 
xedva baraTaSviluri: xelisgulze 

 

(julieta gaboZis narkvevis kvalze) 
 

sakvanZo sityvebi:  nikoloz baraTaSvili, erekle II, solomon 
lioniZe, dialogi, ruseTi, winaaRmdegoba, 
Tavisufleba, dacva, dapyroba, dimitri 
yifiani, ideuri koncefcia, cenzura, avto-
cenzura, saqarTvelo 

 
 
ase CagvbeWdvia xsovnaSi dasasruli baraTaS-

viluri dialogisa mefe ereklesa da solomon 

msajuls1 Soris: 

rom dRes iqneba Tu xval iqneba, 

qarTlsa daicavs rusT xelmwifebao!..2 

SemCneviT zogi kidec vamCnevdiT winaaRmdegobas 

mefis winare sityvebsa da am striqonebs Soris: 

ai, miviReb me SenT rCevaTa 

da davidumeb Cems gulis TqmaTao,3 

rac migvaniSnebda, rom erekle iziarebda 

msajulis SiSs qarTl-kaxeTis Tavisuflebis da-

kargvis gamo.4 

da uecrad:  

imedovneba, rom qarTls daicavda rusT 

xelmwifeba. 

es gvagrZnobinebda, rom: aq, am alogikurobaSi 

raRac ifareboda; magram ra unda yofiliyo es `ra-

Rac~? 
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`bedi qarTlisas~5 yvela nabeWdi teqsti, 

dayrdnobili poemis xelnawerebs, avtografebsa Tu 

aslebs, dabejiTebiT imeorebda am `daicavs~.  

yvela, erTi gamonaklisis garda: dimitri yifi-

aniseuli6 xelnawerisa.7 

erTi, erTaderTi sityva icvleboda am monak-

veTSi, magram es erTi sityva sruliad cvlida, 

ufro sworad – saxiers xdida `bedi qarTlisas~ 

ideur mrwamss, sayoymano da dasaeWvebeli rom aRa-

raferi rCeboda. 

ra sityvaa da... 

Tumc manamde unda iTqvas, rom: yifianiseul am 

xelnawer wyaros ar icnobda nikoloz baraTaSvi-

lis TxzulebaTa 1922,8 1939 da 19459 wlebis gamoce-

mebi. 

196810 da 197211 wlebis gamocemebSi es xelnaweri 

asli dasaxelebiT ki dasaxelebuliyo, Tumc: aramc-

Tu sxva redaqciad, variantadac ar miCneuliyo da 

arcerTi nairwakiTxva ar aRniSnuliyo. 

da ai, julieta gaboZes sagangebo yuradReba 

unda mieqcia am xelnaweri aslisaTvis, guldasmiT 

Seeswavla, mieCnia poemis mniSvnelovan redaqciad da 

daesabuTebina misi es mniSvneloba narkvevSi: `bara-

TaSvilis `bedi qarTlisas~ ucnobi redaqcia (avto-

cenzura Tu poetis SemoqmedebiTi neba)~.12 

Seswavlis Sedegad aRmoCndeboda, rom: 

araerTi iqneboda leqskuri sxvaobac, 

gramatikuli nairwakiTxvac, 

struqturuli sxvaobac SesamCnevi: am versiis 

teqsti wiTeli fanqriT dayofiliyo 25 nakveTad, 

striqonebi ki danomriliyo, riTac gamokveTiliyo 

calkeuli epizodebi. 
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da am fonze kidev ufro kanTielad unda war-

moCeniliyo Sinaarsobrivi gansxvaveba kanonikurad 

miCneuli teqstisagan, im erTi, erTaderTi, magram 

gadamwyveti sityviT gamowveuli: 

`rom dRes iqneba Tu xval iqneba, 

qarTlsa daipyrobs rusT xelmwifeba~. 

daipyrobso! 

gana `daicavs~, aramed `daipyrobs~!.. 

saxierad gamokveTila da eg aris poemis 

mxatvrul-ideuri koncepcia! 

da julieta gaboZes Zaldautaneblad unda 

wamoWroda SekiTxvebi: 

ratom ar unda mieCniaT gamomcemlebs poemis 

dimitri yifianiseuli xelnaweri yuradsaReb wya-

rod? 

SesaZloa, masSi arsebuli erTob saxifaTo Si-

naarsobrivi nairwakiTxvebis gamo? 

an, iqneb, es sworebani avtoriseulad arc CaT-

vales? 

Tavis mxriv narkvevis avtori rom miadevnebda: 

vin Seitanda teqstSi amden sworebas, anda dimitri 

yifiani ratom gadawerda sxvis mier nasworeb 

teqsts da baraTaSvilis gvars ratomRa miawerdao! 

egeb dimitri yifiani Careuliyo teqstSi? 

am garemoebas julieta gaboZe gamoricxavda im 

mizezTa gamo, rom 

jer erTi: 

sCveoda yoveli saqmisadmi keTilsindisieri da 

skrupulozuri damokidebuleba. 

meorec: 

igi Sedioda im saxelisuflebo elitaSi, ro-

melic marTavda kavkasias da ruseTis mmarTveloba-
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Si saqarTvelos yofnas miiCnevda ara dapyrobad, 

aramed qveynis ekonomikur-politikuri da sazogado-

ebriv-kulturuli ganviTarebis SesaZleblobad. 

da mesamec: 

SeuZlebeli gaxldaT vinmes da, miTufro, di-

mitri yifians, poemis teqstSi Seetana amdeni Sina-

arsobrivi, leqsikuri, gramatikuli Tu struqturu-

li xasiaTis cvlileba. 

sayuradRebod esaxeboda mkvlevars isic, rom: 

am nairwakiTxvaTa umetesoba gvxvdeboda nikoloz 

baraTaSvlis orive avtograful xelnawerSic da im 

nabeWd wyaroSic, romelic aseve avtografidan mom-

dinareobda. 

gamonakliss warmoadgenda erTaderTi gansxva-

veba: 

daipyrobs!.. 

yvela es argumenti marTlc cxadyofs, rom:  

dimitri yifianiseuli xelnaweri poemis avto-

rizebuli wyaroa, momdinare `bedi qarTlisas~ erT-

erTi avtografuli nusxidan da maS es xelnaweri 

wyaro warmodgeba poemis ara variantad, aramed mis 

erT-erT redaqciad, rac saSualebas miscemda mkvle-

vars daeskvna: 

dReisaTvis ukve poemis oTxi redaqcia gvaqvso.13 

im cvlilebas ki: 

`daicavs~, nacvlad im arsebiTi mniSvnelobis 

sityvisa, `daipyrobs~, axsnida avtocenzuriT, rakiRa 

gavrcelebas avtografuli xelnawerisa aucileblad 

mohyveboda policiisa da saidumlo samsaxuris Ca-

reva am procesSi da es sityva – daipyrobs, romelic 

Tavdayira ayenebda rusul saxelsuflebo propagan-

das, poets dausjelad ar Cauvlida. 
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nikoloz baraTaSvils mwared damaxsovreboda, 

ra dResac daayridnen satiruli leqsebis SeTxzvisa 

da faruli gavrcelebisaTvis jer kidev mowafeobis 

wlebSi.14 amitomac amjobinebda poemis ideuri 

mrwamsis Sefarvas, gamWvirvale qveteqstebsa Tu ga-

regnul alogikurobaSi Camalvas. 

ase rom: 

nikoloz baraTaSvilis pirvandeli neba es 

aris da mxolod ase unda vkiTxulobdeT am pasaJs 

da aqedan gaviazrebdeT `bedi qarTlisas~ ideur 

koncefcias: 

`rom dRes iqneba Tu xval iqneba, 

qarTlsa daipyrobs rusT xelmwifeba~. 

Taviseburad simboluria, rom: 

es neba poetisa, es Zireuli mrwamsi poemisa di-

mitri yifianis mier gadaweril redaqcias15 unda 

Semoenaxa!.. 
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